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Abstract:

The paper demonstrates the effect of receptor culture on translator and source
text. It focuses on how can translator adapt some particular cultural notions seeking
acceptability of the text in the receptor culture. More over, we try through this paper
to explain that the use of dynamic equivalence in translation is not a disire to
obscure the difference of the source culture, but rather an attempt to bring the
receptor to the source culture.

Keywords: source, target, receptor culture,dynamic equivalence,domination,
divergence.
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“To talk of cultural untranslatability may be just another way of talking about
colloquial untranslatability; the impossibility of finding an equivalent collocation
in the TL. And this would be a type of linguistic untranslatability”
(Catford.1978p27).
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« Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form
and content...one is concerned that the message in the receptor language should
mach as closely as possible the different elements in the source
language. »(Nida,1964p.159)
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“Dynamic equivalence is based on the principal of equivalent effect where
the relationship between receptor and message should be substantially the same as
that which existed between the original receptors and the message”. (Nida,1964,
p.159)
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The whole country is off to pray, while the radio extols the eating of an apple.

Beside the minarets, rooftop aerials pick up the foreign channels that every evening
on television suggest more than one- contemporary- way to taste forbidden fruit.

sy o) Ly Lol pams o e S8 81y ) OF 5203 gl IS e Lo 3 oS
el Aoy i @l pLddl I ey A e BN BT I Ll Ll Y e S0
A e oy sl 55 S g g Wil L ol OF (S b 51 s 28T oy )y s
il ol LS el 28 B e oloo dr bl 19251 o0 -liily B niadl Slslsgll 38l ) s
U ST s ¥ T sy ALl SN dae Gb piis I lpidll L) AV e g ol L Lo
e LIS Jus il LS aaland) ale o5 Lae (ol 3 by Aol SBM) Bjles e Y5 52
o5 8l len 015 B Ad) iy 05Uy g2 Loy ) gl o o Al B
B LS il A aem Al G0 T s o e Lkt aad) 05U s 591 oag OV e
Sl s Lol A adad) o b log daty o red) o o 8,59 ) Y1 SLUSUN Y] 3sadl s
o s o By il s adpidly vl s o alodd) Jaladl Bl Jlanza)
To taste the forbidden fruit
ds graadl 41 @y
Wier gy 52 Jab M5 g Lgoo Sl o 23T Lo Al (g5 (AN 8mtd) 2ol i 35
w\ww},ﬁ@wmwa@wwwugwﬂow|M\};Tof.\&;5>
w05 el s r sbn gt IS0 RUSST i Lidly Sl 22 fanind Laday iy

oV s omex & ik VI & sl Lo Byl Lale glall odis pagie iy oS 0Ll Oliall

239



adlgd) o))l LS sgumiall gned) Y iU gl Y By Ly UDlas i) B il el OY
edl OF apally ol et ¥ By als dhas paimed) ) el Ll T LoV W) wagiy LS
By ~Ladl AVsg we g s Ll uly Lalins sy ) 2LV Al o So & 8350h0)) 2
Jolad) g Aol el el ol Rl 1 8513 B i g LR Sd) B B Tl S8V
el OY sl VST o o 8pdl) Aadly et ) ol o n sdnd sludlly JSC e
Bread and dress 5,
e 1BLs IS OIS 0y sl LS s s s ) s Jeles e ) G L S
BBy (5 ) Bl e ar oy ¢ Bl B 3 50 Sl 15T gy aB) sy el
s B y5 Dl ooy 1 8pailly Sl 5 Ll S gl eV Sl il L2
L o Yy el JU O sy adend dibiey bl il Ol Wiy o8 5 S
o ed) OB ade cliy L gblidl e OIS Sla Slandy Lol £ 520 & Sl B 205 LaST Sl
SRCEICAN PRE WS N OV E e U [ WS RCH IS E P R OURPRCH IS ISy WS
33datesg
‘il 5
Bt ey olesdly Slgmsd) sdate Laass lgn Jax Lok il o Jo dan il cide

I Asludy johas wbyg Bpadl oAbl L b L sl g Slonslze) $ ewls
iyl dpslear Yl laally B lally lzadly o zdly adl oa sadaze bl e ol ) B
PVl e a3 (ol e ks Y ade 1 Loy o zed) 8 Bkeall b et ) ol el O V) 0
slrg 4l Jbo Gl argdl o 39 20l o medl Lo e ) sl il WLE w6 LU (5231
1wV il W g Sl Jadl & b e

oo Byge JSlan l Les o) Wly BLENy ) Vsl ey eoalid) aliss @

elaan Wy ase )Wy a0ladly awall olalsd) wasl b ey, OSGY) 6 ol Jgln @

wle Leo i Ol sae ) el bl Wil suly i Jleminl dam d) dsylos WSas o @

Al o Lo Bomn Y1 Gl 13) Bols i) Bre ) Sl

240



SO B oy iliall B dabes @2 50d)

oo bl Lalasl dmpd g8 9 8 e ) OF (5 Lois S 2ol JlanzaY ozl Ll @
SOl by pealiall B B oae By Lot ) aesd R s (s Aol o
Jgaza) 430
Pl S Vs oY 88y disa ) 2.2y (aill Bl Ul Bl e sl el (S Y e
ORGP N I RES B S DUEM - i SR CAN [P Cap N

FEIPUENCY
Rabard) | sl ) o iy Rer s cdadl plie o Gy A d) ((2010) Ol ol L1
S
S (Y s el 3515 :(1993) T i 2
Al sl Sl S vles Sl e ks 3 (20070950 Jie 3
sladl ) el S S olaksy sl ) 2k ((2012)6 0 e ese 4
el

5. Bassnett. Susan(2002): Translation Studies(3™ Ed). London and New York:
Routledger

6. Baker, Mona(1992) : In OtherWords . Routledge Taylor and Francis Group,
London and New York .

7. CatfordJ.C.(1978) : A Linguistictheory of Translation. Oxford
universityPress/

8. Cohen Raphael (2013) : The Bridges of Constantine, Bloomsbury
publishers.

9. MandayJeremy(2001) : Introducing Translation Studies.London and New
York, Routledge

241



10. Nida E.(1964) :Towardsa Science of Translating. Netherlands .

242



